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И как принесли патрет, поцеловал, и положил сохранно в ящичек то 
лисмо, которое с королем француским между собою утвердили по союзе 
браком, о л котором никто знать не мог/1 И призвав || принца Декарония, л. у 
и надел на него оной патрет, и приказал не для кого оной патрет с себя 
отнюдь не скидывать: «А как утратишь, тогда смерть восприимешь». 
И подписал на том патрете на обороте: «Сыну моему, любезному принцу 
Дикаронию вручаю сей патрет и заключаю, чтоб всегда иметь ево при 
теле своем, которой бы ни на одну минуту от тела не отлучался. А как от 
тела отлучишь, то чрез полчаса смерть восприимешь»; которой патрет 
принц Дикарониы принел, и целовал его руки с великими слезами, так что 
не чувствовал, как ево отнесли " в свою камору без памети. 

А король, отец ево, приказал II быть супруги своей и з сыновьями л. i об. 
своими. И приказывает им родичю их матерь покоить, и во всем быть 
к ней послушным, которая, слыша, пришла в самое крайнее отяхчение и 
упала на пол, и, мало медля, испусти дух свой в вечное жилище... 

Немного после того время миновало, и сам король гишпанской в край
нее отяхчение пришел. И приказал еще искусно списать патрет свой и сына 
своего Дикарония. И когда, списав, принесли, приказал написать от себя 
ко францускому королю писма и просил о неоставлении сыновей своих и 
о содержании их, також и защищать II их в случае так как они между со- *• s 
бой жили, что еще оные в несовершестве, в младости разума, и о незаб
вении своей клятвы. 

И послал патрет свой и сына принца Дикарония, и просил, чтоб по
жаловал в Гишпанию погрести тело ево. 

И как отпустил посла, то через два часа дух господеви предаде, где 
великое рыдание, излияния слезы произыде. 

И всем придворным и знатным персонам приказано носить черное 
платье, кто какое имеет. И по сетовании устроять начели погребителное. 

Когда король француской слыша от посла, что король гишпанской, 
а ево друг, преставися, много плакал, || яко о крестном брате. А как полу- л. 8 об. 
чил патреты, и видя друга своего патрет — плакал же, а принца Дикаро
ния патрет видя — радовался, что вяще красотою блистает. 

И, взяв с собою патрет принца Дикарония, пошел к дочере своей прин-
цесе Елизавете. И, видя принцеса вход родителя своего, встав, поцело
вала его руки. Видя переменно в лицо, немало сама оскорбися, думая та
кую в нем болезнь. 

И король, немного мешкав, обьявил несчастие в Гишпаниы, что не 
стало короля и королевы, о чем и принцеса слыша, жалостию немало на-
полнися. Но отец || ея показа ей патрет любезного своего зятя, а ее наре- л. 9 
ченного жениха, принца Дикарония, изрек: «Сей патрет жениха твоего, 
которому я еще во чреве матере твоей, а моей супруги, тебе отдал». 

И видя принцеса красоту принца Декарония, веселилась, что такою 
красотою одобрен, а тому не ят веры. И отец ея объявил, что еще и принц 
Дикароний тогда был не рожден. Токмо принцеса ° думая в себе: «Дай 
бог мне такого жениха, цветущего красотою!». И с того времяни нача раз
мышлять о принце Дикаронии, и пришла в немалое о нем сожаление, и 
горячею к нему II любовь чувствовать стала. •*• 9 oS-

А отец ея, немного мешкав, поехал на погребение в Гишпанию, о ко
тором приезде слыша, дети бывшаго короля гишпанского встретили за 
два поприща града своего с печалною церемониею, где много плакали. 

А принц Декароний такими добротами удоволен, как дарованием ума, 
так наукою и суптелством корпуса, чему король П духом радовался. 

Л~м В ркп. эти слова взяты в фигурные скобки. " Испр.; в ркп, отнели. 
0 Доб.; в ркп. нет. " Доб.; в ркп. нет. 


